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LIBETOSMIEMA BLACK - SCHWARZ B AHIJTUMICKOM Y HEMEILIKOM
A3BIKAX

M. banacHuxkosa'’

AnHOmayus:

B crarbe aHanmusupyworcs ¢$paseonorudeckue eauHuipl (mamee - OE) ¢
KOMIIOHEHTOM— aA'beKTUBOM, O0O3HAYAIOLIMM YEPHBIM I[BET, B AHIJIMUCKOM H
HEMEeILIKOM $3bIKaX. B 3HaueHMM Tmpuiar. YEpHbIM ObUIM BbIJENEeHbl TPHU
KOMITOHEHTA: 1. I[BET; 2. JIUILIEeHHbIH; 3. cBeT. 3HadyeHus npwuaar. black, schwarz Bo
¢dbpaseosoruvyecku M y3yaJbHO OTPAHUYEHHOM KOHTEKCTE HOCST OTPHLATE/NTbHBIN
Xapakrep.

Knwoueswie cnosa: PE, anbeKTUB, IBETOBOM J@CUI'HAT, STHODMEMBI, LIBETOSMAEMBI,
KapTHHA MUpPA’, CUMBOJ, GPPa3eoIOTUYeCKH U Y3yaJIbHO OTPAHUYEHHbIN KOHTEKCT,
IPOM3BOAHOE HOMHUHATUBHOE 3HaYeHHe, IeHOpaTUBHOE Ka4eCTBO.

doi: https://doi.org/10.2024/6n17bs67

CoBpeMeHHY0 TMHTBUCTHKY BCE GOJIbllie HAYMHAET IIPUB/IEKATh UCCIeJOBAHNE
bakTOpOB, CBSI3aHHBIX C HA/MUYUEM B Te3aypyce KaKIOW JTUHTBOKYIBTYPHOM
OOIIHOCTH TeX WIM MHBIX crenuduyeckux KoHuentoB. Ciofa caefyeT OTHECTH U
TPaZULIMOHHBIe 00pa3bl, CPABHEHUSI, CHMBOTMYECKOe yIIOTpebieH e Onpee e HHbIX
J€HOTAaTOB.

CBs13b LIBETOBBIX IECUTHATOB C OIMPe/e/IeHHbIMH, KY/JTbTYPHO-3aKPEeIIEHHBIMU
SMOI[MOHA/IBHBIMU COCTOSIHUSIMH U CHUTYAl[MSIMHA  TIO3BOJISIET pacCMaTPHUBATh
[BETOHAMEHOBAHUSI KaK CBOeOOpa3Hbleé KOHILENThl MHUPOBUIEHHS, CIIOBECHO-
oOpa3Hble JIEATMOTHBBI TEKCTa HWIW OSTHO3UZEeMbI (1BeTOdMgembl). IloHsTHE
3THO3MEeMbI, Hanbosiee aIeKBaTHO OIMMCHIBAIOIEEe WHTEPECYIOIIre HAC SIBIEHUS,
ompenensieTcsl KaK CKBO3HOM 00pas, 3HAYMMBIM I KOHCTPYHMPOBAHUS
HALIMOHATBHBIX “KapTUH MHUPA’.

VHCTpyMEHTOM HCC/IeJOBAaHUSI HAIMOHAJIBHOW CIOBECHO-XYI0XXeCTBEHHOM
KapTUHBI MHpa SIB/ISI€TCST OWHApPHOe IMPOTHBOIIOCTaBlIeHHEe o00pa3oB, T.e.
Pa3HOSI3BIYHOM TAPhl KOPPETUPYOLINX I[BETOINIEM, CITOCOOCTBYIOIIMX CO3AAHHUIO
YCJIOBHM /ISt HAMOO0JIee eCTECTBEHHOTO COPSDKEHUSI ABYX KY/IBTYP.

B  KkadecTBe OTMPAaBHOTO MOMEHTA, MeTasi3blKa  THIIOJIOTHYECKOTO
HCC/IeIOBAHMSI HCITO/TBb3YIOTCS KOMITOHEHTBI OCHOBHOTI'O 3HA4YEeHUS
paccMaTpUBaeMbIX MMPUIAraTeIbHbIX, 0003HAYAIOLINX LIBET.

Paccmotpum dpaseosornsamol, 06pa3oBaHHbIE C TOMOILIBIO TPHJIATATEeTbHBIX CO
3HaueHueM 4épubii’ (aHmt. black, Hem. schwarz,).

! bansacHukosa Mapuna AnekcandposHa, cm. npen. kagedpwvl nekcukonoauu Uu
cmuaucmuku aHeautickoeo a3vika, Camapkandckutll 2ocydapcmeeHHblll UHCMuUMmym
UHOCMPAHHBIX A3b1K08, Y36ekucman
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KomMmoHeHT ‘UBer’ y4yacTByeT B OOpa3oBaHUU ABYX TPYII CEeMAaHTUYECKU
NpeoOpa30BaHHBIX E€JUHMUILL: YCIOBHBIX M HaTypaibHbix (o tepmuuonoruu C.
Cxopyniku) [St. Skorupka, 1974. S. 6-7]. YcnoBubie ®E ocHOBaHbBI Ha TPaAULIOHHOM
WCIO/Ib30BAaHMM  JaHHOTO 1Beta. (CeMaHTHYeCKWe TMapajuieid 06yCIOBIeHbI
OOIIHOCTBIO SKCTPATMHTBUCTUYECKUX ¢dakTopos WIN SI3BIKOBBIM
KOHTAaKTHPOBAaHHUEM.

YepHbIli 1BET OTHOCUTCSA K 4YMCIy axpomaThdeckux. OH XapakTepusyeTcs
ornpeeIéHHBIM OTHOIIEHUEM K CBeTY. TOJIKOBbIE CJIOBAPU YIMUTHIBAIOT 3TOT MOMEHT
MIpU OTpeie/IeHNY OCHOBHOTO 3HAa4YeHUsl YKa3aHHbBIX IIpU/IarareabHbIX. Tak, 4€pHbIM
HA3bIBAETCS LIBET TeJl, MOIIOUIAOIINX CBETOBBIE JTYy4YH. 3/eCh MOXXHO BBIJETUTDH TPU
peJIeBaHTHBIX KOMITOHEHTA: 1) IIBET, 2) TULIEHHBIH (T. €. MOIOMIAONINE), 3) CBET.

YépHbI 1[BET AB/SETCS TPAAULUOHHBIM [IJISI OLEXABI MHOTHX CIY)KUTEIeH U
MIPUBEPIKEHIEB PETUTHO3HOTO Ky/bTa. JTO Haluio orpaxkerue B psige PE. Cp. anrs.
black coat, black gown ‘karomuueckuii cBsiieHHUK, black friar ‘monHax-
nomuHuKaHell, black monk ‘GeHenukTHHELT, @ TAK)Ke TIATO/MBbHBIN Ppe3eoorusm to
wear the black cloth ‘mpunsTh ZyXOBHBI caH. B HEMeI[KOM sI3bIKe COOTBETCTBYOI[HE
epvHUILBI IlebHOOGOopMteHbl (HeMm. der Schwarzrock, Schwarzkittel).

B ornuune oT yciaoBHBIX, HarypasnbHbie PE ocHOBaHbl Ha 00001eHUH
00BeKTUBHBIX CBOMCTB peaiuii M SIBJIEeHUI OKPY)Kalolleil Hac JelCTBUTETbHOCTH,
4yeM 00YC/IOB/IEHO UX MapaJlyie/IbHOE CYLeCTBOBAHME B PA3/TMYHBIX S3bIKAX.

Tak, mpunar. schwarz, black xapakTepusyioT M3mMeHeHHe LBETa KOXH KakK
cnenctBre GU3NUECKOTO MTOBPEXIEHUS U CUIbHBIX OMOLMI. B maHHOM ciiy4ae sTu
NpUarate/ibHble  pasfensiorT  o0myw  cyAbp0y  C/IOB-1[BETOOOO3HAYeHUIH,
YHKIMOHUPYIOIUX B cpepe OBITOBOTO sI3bIKA: OHU CJTY)KAT CPEACTBOM HETOYHOTO,
JIOBOJIBHO TIPUOIM3UTEIBHOTO BBIPAKEHHUS LiBeTa. PelarouiyM 3aech siBIseTcs He
JAHHBI OTTEHOK KaK TAKOBOW, a IOsIB/IeHMEe HEeOOBIYHOTO I[BeTa KOXH, JIsi
0003HavYeHHsI KOTOPOTO YaCcTO HA PABHBIX MPaBaX YMNOTPEOISIOTCS PAa3TAYHbIE
npuararenbHbie. Cp. aHr. a black (blue) eye ‘cunsik mog rmazom.

Amnr. to beat black and blue o3Ha4aeT ‘UCKONOTUTE, ‘U3OUTH 4O CUHAKOB, 0
6ecuyBCTBUs. B HeMeI[KOM BO3MOXXHOCTH YepeJOBaHUsI PUIAraTe/IbHbIX B JAHHOM
crydae HamHoro mwpe: HeMm. grin und blau (braun und blau) schlagen.
CrabunpHOCTh eauuuLpl to beat black and blue mopzep)xuBaercs annurepaumeii.
JTO BaKHBIM (POpPMaNbHBIA MPU3HAK MAPHBIX COYETAHUN. AJUTUTEpalUs ChIrpana
CBOIO POJIb ¥ B 00pa3oBaHUU MpuBeAEHHBIX Bbilie PE Hemelkoro sizpika. OHAKO TaM
Ha e€é OCHOBe BO3HMKJIO He OJJHO, a /IBa coueTanust (HeM. ~ griin und gelb, braun und
blau).

HeoObr4HbIi OTTEHOK MPUOOPEeTAaeT TAKKe IO YeT0BEKa, UCIBITHIBAIOLIETO
YYBCTBO THEBA, IPOCTH, 3aBUCTH U IPyrHe HEeMPHUsITHbIe aMoiuu. Ha aToM ocHOBaHa
BHYTpeHHs1s1 popMa psija CeMaHTHUYECKH TpeoOpa3oBaHHbIX exuuul,. Cp. HeMm.
schwarz vor Arger; anrn. black with rage ‘noyepnepmuii ot 3n10CTH.

Ha ocHOBaHMM KOMIIOHEHTOB JIMIIEHHBIN +'CBET Yy aHATU3UPYEMbBIX
MpUIaraTebHbIX 00pa30BaioCh 3HaUYeHHe ‘TEéMHBIN . Ero MoguduKanms — 3HaueHne
‘TpsA3HBIA (T. €. MOKPBITHIA TEMHBIM CJI0€M). DTO MIPAMbIe HOMUHATHBHbBIE 3HAYEHUS.
Hamp.: Hem. schwarzer Himmel, anrn. black sky; Hem. schwarze Hande, anrn. black
hands ‘rpsi3HbIe pyKU.

3HaueHMs1 ‘TEMHBIN W Tpsi3HbIN npwaar. schwarz, black mocryxunm ocHoBoi
IJIsT UX TIePEHOCHBIX yroTpebIeHui, pearn3yeMbix B cocTaBe $ppa3eoyiorTu3MOB U
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¢dpazeonorn3oBaHHBIX c10BocoveTaHuii. KommoneHToM ‘TUiéHHbBIN 00YyC/IOBIE€HA
CBSI3b OCHOBHOTO 3HAYeHHWsI AHA/M3UPYEMBIX CJIOB C TIEPEHOCHBIMH U
OTPULIATE/IbHBIM XapakTep mocaefHUX. KOHKpeTH3auusi CeMaHTHUKH IpHJIAT.
schwarz, black npoucxoauT nog, BiusiHuEM KOMIIOHEHTOB, B COU€TAaHUH C KOTOPBIMU
OHM 00pa3ylT eJuHULBl (Ppa3eooOTHYeCcKd WIM Y3yaJibHO OrpPaHUYEHHOTO
KOHTEKCTA.

Tak, coegUHSISICH C CYIIECTBUTENbHBIMH, OTHOCALIMMHUCSA K cdepe AyXOBHOM
JesTeTbHOCTH Ye/I0BeKa, STH MpUJiaraTeibHble MTPUOOPETAIOT 3HAYEeHUEe ‘MPAYHBIH,
‘meyanbHbI’ (T. e. MTMIEHHBINA pamocT): HeM. schwarze Gedanken; anri. black
thought, black mood. Hannune raHHOTO 3HaU€HMST B CMBICJIOBO CTPYKTYype€ IPHJIAT.
schwarz, black o6ycinoBuio Mx McCrMoONb30BaHKME KaK IIBETOCMMBOJIA TMeYaid. JTO
HAILIO OTpaKeHHe B psisie uguom. Cp. HeM. sich alles schwarz ausmalen, vorstellen;
schwarz in schwarz malen; etw. in schwarzen Farben schildern; schwarz sehen “6b1TH
MeCCUMUCTUYEeCKH HAaCTPOEHHBbIM , “BUJeTh BCé B MpayHOM cBete”. AHrI. the black
dog — “memanxonus’, “yapiaue’, “xanzapa’; the black donkey — (sl.) “mmoxoe
HacTpoeHue. JTU €OUHUIBI OOBIYHO YHOTPeOJSIIOTCS B COCTaBe IJIArOJIbHBIX
¢pazeonorusmos: to take the black dog from one’s back “uzbaButh oT Mmenanxonuu’,
to get (have, ride) the black donkey “HaxogUThCSI B COCTOSTHUY YHBIHUS -

[Tpunar. schwarz, black Bcrynmaror Taxoke B coefjiHeHMe C CyIeCTBUTETbHBIMHU
CO 3HaueHHWeM POK, ‘cyAb0a, /ISl XaPAKTEPUCTHUKU KOTOPBIX OIpPeesIOINM
SIB/ISIeTCsI MIPOTUBOINOCTAB/IEHWE ‘CYACT/IMBBIN — ‘HecyacTHBIM. B cuay cBoeit
NPUPOAbBI, BhITEKAMOLEH N3 0COOEHHOCTEl OCHOBHOTO 3HAYeHMs], AaHATU3UPyeMbIe
aZ'bEeKTHUBBI OKA3a/IMCh MOAXOASLIMMU JJIs1 BEIPOKEHHUs MeHOPAaTUBHOIO KayecTBa.
Tak, HeM. ein schwarzes Los (Geschick, Schicksal), anr. black fate umeror sHauenue
“HecuacTHas cyabp6a”, “TSDKENBII KXpeouit'.

CoracHO HApOJHOMY CYeBEPHIO, ‘CyAb0a), ‘pPOK MpemoIpeaesiioT TeueHre Beel
)KU3HM 4YejloBeKa. 3HavyeHWe ‘HeCYaCTHBIN, ‘TsoKénbii’ mpuar. schwarz, black
pPeasM3yI0T TaKXKe B COYETAHHU C CyLIECTBUTENbHBIMH, 0003HAYAIOLIMMHU OTPE3KU
BpeMeHH MeHbllel NpoTspkéHHOCTH. Hanp.: HeMm. ein schwarzer Tag, aarn. black day
“HecYacTIUBbBIN, HEeYAAYHbIH neHb ; HeM. Eine schwarze Stunde “pokoBoii yac”; aHrI.
a black season “nepuon HecuacTuit’, “HeyzmadHoe Bpemst.

3HayeHHe TMpefONpeseéHHOCTH, HEOTBPATUMOCTA OCOOEHHO  YETKO
nposiensiercst B anmt. Black Friday (Black Monday). Cp. Taxoke HeM. eine schwarze
Stunde “poxoBoii yac”.

CorlacHO HapoAHBIM CyeBepUsiM, CO CJIOBOM ‘UEpHBII  CBSI3bIBAETCS
Ipe/iCTaB/IeHHe O 3/IbIX CHJIaX. JTO HALIIO OTPayKeHHeE, B YaCTHOCTH, B aHIVL. the black
devil. [lpsiBon — 3TO 37101 AyX, ONHMIETBOPEHHOE 3/I0€ HAYA/NO0 B PA3TUYHBIX
penurusix. KoMmoHeHT ‘3/10i1, MMIUIMIMTHO cofepxkawmiicss B cyuwl. the devil,
MOJIYYHMJ/T DKCIUTMIUTHOE Bhipakenwe B eaunHuie the black devil (“smoit myx-
VCKYCHUTEIB ).

[To cyeBepHBIM NpeACTaBIEHMSIM, Marusi — 3TO KOJJOBCTBO C TOMOILBIO
CBEPXbECTECTBEHHBIX  CHJI.  HeoOXOAMMOCTBIO ~ yTOYHEHUsI  KOMITOHEHTa
‘cBepX'becTeCTBeHHbIe CHJIBI OOYC/IOBIEHO BO3HHMKHOBEHHE psifla CeMaHTHYeCKU
npeoGpasoBaHHbix equnuil: HeM. die schwarze Kunst (die schwarze Magie), aur.
black art (black magic) “aépnast Mmarust” (KOJJOBCTBO C TOMOIIIBIO IBABOTECKUAX CHJT),
B oT/IM4YMe OT “6enoii Marumn” (KOJIOBCTBA C IIOMOLILI0 OOXXeCTBEHHBIX CHJI).
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‘Bmoi’ (1. e. NMIEHHBIA AOGPOTHI, JOOPOXKENIATETBPHOCTH) — BaKHBIN
MOKa3aTe/Ib AyXOBHBIX KauyecTB 4YejioBeKa. JTO 3HavyeHue mpuiar. schwarz, black
peanr3yIoT B BRIpaXeHUsIX: HeM. ein schwarzes Herz, eine schwarze Seele; anr. black
heart, black soul. ‘Cepzue’, ‘myma’ BpICTYyHnaroT Kak CHMBOJ, KaK O/MUILETBOPEHUE
BHYTPEHHErO IMCUXUYeCKOTO MUPA Y€/I0BEKA, ero MepeXXuBaHUi, HACTPOEHUM U T. I1.,
Y KaK TaKOBbIE€ OHHU TPeOYIOT OLLeHOYHOM XapakTepucTuku. [lyist 3T0i ponu BroiHe
nogxonat mpuaar. schwarz, black, mockonpKy KOMIIOHEHT ‘TUILEHHBI,
COIEePKALIMICA B WX OCHOBHOM 3HAu€HUH, TMPeOTPele/vyl HAlpaBIeHhe HUX
NIePEHOCHBIX YIOTPeO/IeHUI: CTY)KUTh CPEICTBOM OTPULIATE/IbHOM OLIEHKHU.

B psine koHTekcTOB mpuiar. schwarz, black npuo6peraror 3HayeHMe TPsI3HBIH,
‘HEeYHCTOIUIOTHBINM B MOPAJIbHOM OTHOILEHHH, ‘C TOJIMOYEHHOM pernyTanueil. Mexxay
MOC/IeAHUMH M OCHOBHBIM 3HaY€HHWEM aHA/IM3UPYeMbIX CJIOB MMEETCs CBSI3yoliee
3BEHO: MPOM3BOJHOE HOMUHATUBHOE 3HAa4YeHHe TPs3HbIA (T. €. 3amavyKaHHBIMH,
HOKPBITHIH rpsi3bio). Hamp.: Hem. schwarze Hande, anr. black hands.

B coyeTaHuu C CyleCTBUTENBHBIMH, OTHOCSALIMMUCS K cdepe denoBevecKoi
HesiTebHOCTH,  JIaHHble  TpUWIaratelbHble  WMEIOT  3HAa4eHHe  TPSI3HbIM,
‘HeyncrortoTHbI. Hamp.: anrn. a black deed, Hem. eine schwarze Tat “rpsi3Hbrii
noctynok’; aHmi. black purpose “HeGnaroBuzaHast uens, HeM. ein schwarzer Plan
“TpsI3HBII M1aH .

Bcrynass B coeuHeHWe € CYIIECTBUTEIbHBIMHM, O00O3HAYaAIOIIMMH
OTpULIATE/IbHbIE  TOCTYNKH, AHA/TU3UpPyeMble IpH/IaraTe/lbHble YCYTyO/ISIIOT
CEMaHTHKY TOC/IEeJHUX, COOOIIAsi UM COOTBETCTBYIOLIYIO MOPaibHYIO oueHKy. Cp.
aum1. black lie “ruycHast noxs” (B ominde ot white lie “MopanbHO onpaBzabiBaemast
0X5b", “mokp Bo cmacenwue”), black treason “aéphast msmena’, black vengeance
“THyCHast MeCTb .

3Ha4yeHUs, KOTOpble pa3BuUBaOTCs y npwmiar. schwarz, black B ycrmoBmsix
¢dpaseosornyecKy M y3yasbHO OrPAHUYEHHOTO KOHTEKCTA, HOCSIT OTPULIATE/TbHBIN
xapakTep. Y€pHbIM Ha3bIBaeTCsl BCE TsDKE/IOe, MpadyHoe, 3jI0Bellee, a TaKke
HETOJIHOIIeHHO€e, MOPAJIbHO JerpaZipoBaBLIee.

Cnucok ucnoab306aHHOU AumMepamypbi:

[1]. Kynun A.B. Ameno-pycckuil ¢paseonozuueckuil caosaps/ Jlum.ped.
M./J]. JlumeuHosa. — 4-e u3d., nepepab.u don. — M.: Pyc.q3., 1984. — 944 c.

[2]. Balyasnikova M. A. Variation of a word sign and its meaning //IS]
Theoretical & Applied Science, 10 (114). — 2022. - C. 7-13.

[3]. Balyasnikova M. A. Diversity of lexical units in the composition of the
path //IS] Theoretical & Applied Science, 10 (114). — 2022. - C. 14-18.

[4]. Collins Compact English Dictionary. - Glasgow: Harper Collins
Publishers, 1998.- 1044 p.

[5]. Concise Oxford Dictionary/ Ed. by Catherine Soanes and Angus
Stevenson. - 11 ed. - Oxford Univ. Press, 2004.- XX, 1708 p.

[6]. Deutsch- Russisches Worterbuch/ Begrtindet von Hans Holm Bielfeldt.
- 3 Bde. - Berlin: Akademie -Verlag, 1983-1984.

[7]. Friederich Wolf. = Moderne deutsche Idiomatik. Systematisches

Worterbuch mit Definitionen und Beispielen. — Miinchen: Max Hueber Verlag, 1966. -
824 S.

418



419

International Conference
THE DEVELOPMENT HISTORY AND MODERN SIGNIFICANCE OF INTERCULTURAL
DIALOGUE

[8]. Groger Erika. Worterbuch Deutsch — English. — 3 unverdnd. Aufl. -
Lepzig: Verlag Enzyklopddie, 1989. — 556 S.
[9]. Katzner Kenneth. English- Russian, Russian- English Dictionary. - Rev.

and expanded ed. - New York: John Wiley and Sons, Inc., 1994. - 530 p.

[10]. Neues grosses Worterbuch English- Deutsch, Deutsch- English. — Kéln:
Buch und Zeit Verlagsdesellschaft mbH., 2004. — 600 S.

[11]. Oxford Russian Dictionary: Russian- English / Ed. by Marcus Wheeler
and Boris Unbegaun ; English- Russian/ Ed. by Paul Falla. — Third ed. — Oxford: Oxford
Univ. Press, 2000. - XXI, 1294 p.

[12]. Skorupka St. Slownik frazeologiczny jezyka polskiego. — T. 1 — 2. -
Warszawa: Wiedza Powszechna, 1974. - 788 s.; 905 s.

[13]. Wahrig Gerhard. Deutsches Woérterbuch. - Vollig iiberarbeitete
Neuausgabe. - Miinchen: Mosaik Verlag, 1986. — 1493S.

[14]. Webster Vollstindiges Worterbuch der Englischen und Deutschen
Sprache: Zwei Theile. - 17-te Aufl. - Leipzig: Bibliographische Anstalt Adolph
Schumann, 1904. — XVIII, 498 S.; 462 S.



